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AVANT-PROPOS 

L'Agence de Coopération Culturelle et Technique, conformément à sa 
charte, s'est donnée comme objectif l'affirmation et le développement entre 
ses membres d'une coopération multilatérale, notamment dans le domaine 
de la science et de la technologie. 

Aussi mène-t-elle cinq programmes complémentaires en vue de promou­
voir une meilleure connaissance du milieu naturel, un développement 
harmonieux et intégré du monde rural, une large et rapide diffùsion de 
l'information et des données, ainsi qu'un accroissement des échanges entre 
spécialistes et institutions. 

Dans la mise en œuvre de ces programmes, l'Agence - soucieuse de 
favoriser le développement et l'accès à une autonomie collective de ses pays 
membres, notamment des pays en développement - s'efforce d'utiliser au 
maximum leur potentiel humain et institutionnel ainsi que leurs complé­
mentarités. 

Or une bonne connaissance de ce potentiel s'avère d'évidence indispen­
sable à son utilisation optimale. L'Agence a donc procédé, au cours des 
deùx dernières années, à une enquête approfondie auprès de ses trente­
quatre pays membres et associés, de ses gouvernements participants, ainsi 
qu'auprès d'un certain nombre d'autres pays utilisant le français comme 
langue de travail. Cette enquête a abouti à l'élaboration de ce Répertoire, 
en deux volumes, des chercheurs et des institutions de recherche franco­
phones œuvrant pour le développement. Sa diffusion ne manquera pas de 
contribuer, nous en sommes convaincus, à une meilleure utilisation et, par 
voie de conséquence, à une meilleure mise en valeur des compétences, des 
capacités techniques et des structures de recherche des pays membres de 
l'Agence et plus particulièrement de ceux en développement. S'il en était 
ainsi, nous aurions franchi une étape importante vers le but que nous nous 
sommes fixé. 

Pr. DANKOULODO DAN DICKO 

Secrétaire Général 
Agence de Coopération 
Culturelle et Technique 
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INTRODUCTION 

Le présent ouvrage consacré à la recherche scientifique pour le développe­
ment comporte deux volumes. Le premier décrit des institutions de 
recherche dont les activités scientifiques sont orientées vers le développe­
ment des pays du tiers monde, alors que le second présente les chercheurs 
relevant de ces institutions. 

L'élaboration du Répertoire s'est effectuée en plusieurs phases, la pre­
mière ayant été la mise au point d'un questionnaire d'enquête adéquat. Il 
fallait en effet disposer d'un instrument de collecte de J'information simple 
à remplir et garantissant la comparabilité des réponses quelle que soit leur 
origine. C'est pourquoi certaines questions ont été posées sous forme 
ouverte, entre autres, celles touchant les objectifs des institutions et leur 
zone géographique d'activités, J'intitulé du diplôme des chercheurs et leur 
programme de recherche. D'autres au contraire impliquaient un choix 
parmi un certain nombre de réponses proposées. Ainsi, pour décrire les 
domaines d'activités des institutions et des chercheurs, une nomenclature 
particulière a été établie à partir notamment d'un document établi par 
l'UNESCO (NS/ROU/257). Cette nomenclature ne comporte pas moins de 
quatre-vingt-quinze catégories et neuf cents sous-catégories. 

L'étape suivante fut la mise au point d'un fichier d'adresses des institutions 
de recherche situées non seulement dans les pays membres de l'Agence 
mais aussi dans plusieurs autres pays où des chercheurs utilisent le 
français comme langue de travail. De nombreux annuaires et répertoires 
furent dépouillés à cette fin et des listes furent élaborées grâce à l'aide et à 
la collaboration de plusieurs gouvernements et organismes. 

Dans les pays industrialisés, seules furent retenues aux fins de l'enquête les 
institutions dont l'activité scientifique apparaissait concerner le développe­
ment du tiers monde. Par contre, dans les pays du tiers monde, toutes les 
institutions de recherche furent contactées. C'est ainsi qu'en 1979 plus de 
deux mille institutions situées dans une trentaine de pays différents ont 
reçu le questionnaire d'enquête, dont une partie était destinée au respon­
sable de J'institution et une autre aux chercheurs. 

Le dépouillement des réponses reçues, leur enregistrement sur support 
magnétique et leur traitement informatique constituèrent la troisième étape 
du travail. 

Puis, une fois les données soumises au traitement informatique, il s'est agi 
en dernier lieu de mettre au point divers index de références pour faciliter 
la consultation de l'ouvrage 

Il est à signaler que dans le cadre de l'enquête, le taux de réponses reçues 
(questionnaire complété par l'institution ainsi que par ses chercheurs) fut 
de près de soixante pour cent. Un certain nombre de ces réponses a 
cependant dû être écarté, soit parce que les questionnaires étaient 
insuffisamment remplis, soit parce qu'ils ne signalaient, ni au niveau de 
J'institution ni à celui de ses chercheurs, une activité orientée pour au 
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moins trente pour cent vers le développement du tiers monde. Cependant 
quelques institutions ne satisfaisant pas à ce dernier critère figurent quand 
même au Répertoire grâce à l'activité de certains de leurs chercheurs. Pour 
les mêmes raisons, des fiches de chercheurs n'ont pas été retenues alors 
que leur institution est répertoriée. Quant aux réponses aux questions de 
forme ouverte, elles n'ont subi aucune modification et apparaissent telles 
qu'elles ont été proposées, d'où la disparité dans leur style et leur 
formulation. Enfin, certaines questions étant restées sans réponse ou les 
réponses étant incomplètes, les rubriques correspondantes ont été omises. 

Au nombre des multiples collaborations reçues tant en amont qu'en aval de 
la réalisation du Répertoire, l'Agence de Coopération Culturelle et Techni­
que désire signaler le précieux concours des responsables des institutions 
et celui des chercheurs qui ont consacré une part non négligeable de leur 
temps à répondre au questionnaire. Elle remercie de façon particulière 
ceux qui ont accompagné leurs réponses de commentaires qui seront 
examinés en vue de la prochaine édition. En effet, le Répertoire devant être 
un instrument de coopération scientifique, sa remise à jour périodique a 
été prévue. Aussi les critiques et suggestions des lecteurs et utilisateurs 
seront-elles accueillies avec intérêt et étudiées avec attention. 

Par ailleurs, l'Agence est vivement reconnaissante à l'équipe des Archives 
Belges en Sciences Sociales (B.A.S.S.) de l'Université Catholique de 
Louvain (Belgique) à qui a été confiée la conduite de l'enquête et 
l'élaboration du Répertoire. Nos remerciements s'adressent plus spéciale­
ment à Monsieur Philippe LAURENT, coordonateur, à Messieurs Emile 
BERCKMANS et Jean-Claude DEHENEFFE et à Mesdames Anne MAGITS et 
Marie STEN BOCK. Enfin, l'Agence remercie les autorités gouvernementa­
les, les organismes et les responsables qui, à différents niveaux, ont 
contribué au succès de ce projet. 

Il est à souhaiter que le Répertoire des Institutions et des Chercheurs 
francophones œuvrant pour le développement s'avère un instrument de 
travail et un moyen de communication utile à l'échelle internationale. 
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